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vnquam recte ĩllud dictum eſt, artem non habere oſorem
niſi illum qui eam non intelligit; certe eum eos adſpicio,
qui, Iicet ſibi nimium ipſi ſapere doctiſimique eſſc vi-

dentur, indoctò tamen clamore parum ſapienti ſtudio
criticam artem, cuins ne prima quidem vnquam didicerint rudimenta,
damnare conantur, rectiſſime dictum eſſe ſatis intelligo. Attamen quem-

admodum ἴλη veteres dixerunt:
Ael κολοιὸς παρὰ κολοιὸν iddvei 4)

τέττιξ μὲν τέττιγι φίλος, μύρον δὲ μύρμαξ
Ἴρηκες δὲ ἰρηξιν by

παὶ γορ καὶ κυων κυνὶ
Καλλιξον ἐῆκεν φαίνετο, καὶ βὲς õdſ
Ὄνος τ᾽ ὄνῳ κάλλιςον, ὃς ἀὲ τῷ συΐ" c)

Sic quoque huiusmodi homines inuenire ſemper permultos qui inanem
dſutilem eorum operam, planeque illiberale ſtudium multis verbis quaſi

1 prae-
a) Ariſiot. mgn. mol, Lib. ΤΠ, c. 11. οἷ, Endem. LVIL  I.
ὁ) Ineocrit. 16. IX. v. 31 32.

c) Epicharmus ἂρ, Diagen. Latrt, Lib. III.
A



ἘΞ οἶδ
praeclare facta collaudent, praedicent, δ coelum vsque extollant, noui
cuiusdam hominis, terrac ſilii, exemplum aperte demonſtrat. Sed ĩactet ſe
hic τῶν ἑτέρων κολοιῶν adſenſu, contemnat aliter ſentientes tanquam par-
uulos aduerſariolos, quorum ſententiolae non ſint audiendae, (vt ipſe Ioqui-
tur, admiratus faſtigium illud, ad quod practer omnem exſpectationem
ſuam ἃ ſuis gregalibũs euectus eſt) damnet omne varias lectiones conqui-
rendi ſtudium, fremant omnes licet, dicam quod ſentioo. Nam quis eſt,
qui non vituperandum quammaxime cenſeat eum iudicem, qui ἴῃ cauſa
diſficillima, in qua 46 facto quopiãm quaeritur, vtrum ἧς an aliter factum,
vnicum modo teſtem andire vellet, reliquos autem, quoniam non ĩisdem
verbis ſactum referunt, negligeret, contemneret, reliceret; cui ſatius
antiquius eſſet, amplecti vna cum veritate errorem, quoniam id non multa
vel potius nulla adhibita cura diligentia fieri poteſt, quam iis quae ἃ plu-
ribus dicuntur ſummo ſtudio inter ſe comparatis, veritatem inde diſereto
errore eruere? Quis autem non intelligit, eandem rationem eorum eſſe qui

“ἴῃ {τρεῖς Veterum ſiue profanis ſiue ſacris emendandis, priſtinaeque inte-
gritati reſtituendis verſantur? Quot enim horum adſunt libri manuſcripti,
tot habemus teſtes eorum quac ab auctore perſeripta ſunt?- Omnes igitur
audiendi ſunt, omnium teſtimonium examinandum, modo huius modo il-
lius alteri praeſerendum, prout quisque horum aũ veritatem proXime acce-
dit: niſi ſint qui pntent libro huie vel alieri propterea maiorem cſſe fidem
tribuendam, quoniam ſorte quadam s TE? HANO, XIMENIO, AL-
DO, CARAFFAE, BOMBERGIO, BVX TORFIO aut aliis editoribus,
prius obuin- ſactus ſit, illis qui tum adhuc laterent procedente demum
tempore doctis innoteſcerent. Quam inepta omnisgue rationjs expers ho-
rum ſententia foret, nunc non dicam; id affirmo, ἢ, quemadmodum ὁ o-
CrRaTES qixit, τέοτον; μηδεὶς ϑέλει κεχρῆθδαι κυωμευτῶ, μηδ᾽ αὐλη-.
τῆν me multo minus amare lectionem ſorte delectam Et quemadmodum
olim Er a s Mvs indoctis quibusdam, qui dicerent non opui eſſe facundia,
reſpondit: nec opus cſſe barbariſmis ſoloeciſmis, ſie ſis, qui- reiectis exiti-
corum ſtudiis, ποῦ opus eſſe variantibus lectionibus putant, eodem modo,
non opus eſſe recepta lectione, reſpondendum cenſeo. Praeclare iam ſuo
tempore LVDOLPHVS RVSTERVS 9) Vir doctiſſimus de omni re lit-
teraria optime meritus horum ineptias refellit arguit:,, Non illos quic-
quam inquit moror, qui omnem Critieam, tanquam non inũtilem ſolum,

ſed

εἶ Xenoph. M. S. L.I. ς. 2.
4) in praef. ad N. Τὶ Millii ab init.



ſed etiam periculi plenam, ἃ S. Sceriptura remouendam cenſent: qui qui-
dem homines quid ſibi velint, ΡΠ ignorare videntur, neque ſutis animad-
ucrtere, quam facile coptae illorum in anguſtum eogi poſſint. Quid enim?
an negabunt dari variantes lectiones Noui Teſtamenti? δὴ vero adſirma-
bunt, primos editores N. T. inter eos praccipue R OBERTVM S TE-

2HA NVM C(cuius editio prac aliis recepta eſt) diuino afflatu inſtinctu
pracditos fuiſſe, ne in diſſenſione Codicum ΜΙ quos δα manum habebant,
a vero textu apoſtolico vnquam aberrarent? Equidem verecundioris
frontis ſanioris iudicii eos fore exiſtimo, quam vt vel illud negare, vel
hoc affirmare auſint.,, Hacc æ vS TE RVS; in cuius ſententiam non ſo-
lum Iubentiſſime abeo, ſed etiam ſummis landibus eſſferendos puto ſum-
mos iſtos viros, qui in hoc claboraucrunt, vt ſeripta S. codicis integra

nobis reſtituerent, PELLIOS, WALTO NOS, CVRCELLAEOS, MIL-
LIOS, RVETEROS; BENGELIOS;, WETS TENIOS, 6EMLERODS,
GRIESEACHIOS, CAPPELLOS, RENNICOTTOS, MICHAELES
aliosque quorum diligentiſſima opera cirea eandem rem verſata eſtt Et

quamquam non deſint innidioſi homines, qui illorum laudi aliquid dètrahe-
το, forſan etiam ἴῃ ſe ipſos deriuare transferre cupiant, quoniam

Ζλος ἀνθρώποισιν οἰζυροῖσιν ἄπαςιν
Δυσκέλαδος κακόχαρτος ὁμαρτήσει ςυγερώπης. f)

tamen illorum merita vigebunt memoria ſeculorum omnium, eademque
poſteritas illa ſemper alet vtroque pollice laudabit, qua quum ſine

amore ſine cupiditate rurſus ſine odio ſine inuidia indicabit, vt
ait ?vE LIVŚ 6) horum τὸ κρενοχυτρολήρομον contemnet irridebit.

Qdanto autem magis illorum in textu Noui T. gracco Veteris hebrai-
co reſtituendo ſumma cura diligentia laudanda eſt, eo etiam magis optan-
dum videtur, vt verſio gracea Veteris T. quae vulgo dicitur LXX. inter-
pretum inueniret aliquando, qui οἱ ſimilem curam adhibeat. Fatendum
enim eſt, licet huius adſt editiones fere XXX, in quibus pracſtantiſſimae
BOSII, GRABII EREITINGERI, tamen parum hactenus circa eam
factum eſſe, plurimumque reſtare, nunc fere idem deſiderari, quod olim
ἃ PEARSO NO 4) quum ſeriberet:,, Quoniam haee ſeniorum verſio etiam
S. HIERONYMI tempore corrupta fuit atque violata, danda eſt opera, vt

Ι- Α ei:5) Heſiod Op. ὃς Ὁ. τὸς ſu.

g) Pro M. Marcello α. ΤΧ.
ῥ) In praeſ. δά editionem τῶν  Cantahr. quae verba excerpſit quoque Fa:

bricius in Bibl. Gr. L. 11. ὦ I2: 0.229.



«ΟἹ

4 Ὄ τεἶ priſtina puritas reſtitui ὃς redintegrari μοῦ, Certum eſt, exemplaria
quae habemus, Complutenſe, Aldinum, Romanum, plurimum inter ſe
ab Alexandrino diſerepare, alios etiam eodices aliquarum 8. Scripturae par-

tium ſatis antiquos nunc cum eorum aliquo, nune cum nullo conuenire.
Optime igitur fecerit, qui codices omnes ΜΗ; cum editis diligenter con-
tulerit, qui varias Iectiones non tantum δά hebraicam veritatem examina-
uerit, ſed cum antiquiſſimorum ludacorum PHILO NIS IOSEP HI
vetuſtiſſi'morum Patrum ſeriptis comparauerit, ac denique expoſitiones eas,
quae apud Lexicographos ſcripturarios etiamnum exſtant, vel potius deli-
teſcunt, inſpexerit, atque ita nobis editionem LXX. maxime puram ador-
nauerit. Quale opus vtinam aliquando vir doẽtiſſimus 1.5. vossIVS,
qui optime poteſt, perſiceret, ederetque.,, Potiſſimum autem dolendnm
eſt, P. P. graecHrum {τρία nondum ſatis perueſtigata, nec quae ab illis

exhibentur 6 verſione τῶν LXX. quantum fieri potuiſſet notata eſſe. Qua-
τὰ mecum conſtitui, quod ἢ Deus vitam otium permiſerit, conferre
quantum potero omni cura atque diligentia iſtorum P. P. ſeripta cum inter
ſe, tum ctiam cum eqitis, πος modo futuro olim σῶν LXX. editori ad-
paratum quendam comparare haud contemnenduim. Maior interim dili-
gentia quoque adhibenda eſt, ἴῃ diſquirendis codicibus ΜΗ; cui negotio al-
ter νὶ naſceretuor WETSTER IVS ΚΕΝ ΙΓ ΟΥ̓Χ in vVOotis erit.
Adeſt enim horum numerus haud exiguus ἴῃ elariſſimis quamplurimis bi-
bliotheeis diſperſus, qui vel neutiquam perueſtigati, vel certe negligenter

modo inſpecti ſunt.

In pracſtantiſſima diui Morei Bibliotheea quae Venetiis eſt, VI.

reperies codices ΜΗ verſionis τῶν LXX. quorum primus praeſertim ſat
antiquus eſſe videtur, euius variantium lectionum farraginem haund ſpernen-
dam exhibuerunt ZANET7VS ἃ BEONGIOVANNVS in Bibliotheca grae-
ca S. Marci, ſen Indice graccorum codd. qui Tunt in iſta Bibliotheca, quo--
rumque numerus DOXXV. eſtt. Quum vero ſperari haud facile poſſit,
iſtius indicis, in Germania magnam copiam eſſe, eumque in multorum ma-
nibus veiſari, haud ingratunm me multis facturum putaui, ἢ δχ eo illum
quem dixi codicem narratione mea illuſtrarem, eſficeremque vt etiam aliis
innoteſcat. Priusquam autem δὰ id veniam. quod eſt proprium narrationi
meae, pauca mihi de reliquis graecorum bibliorum codicibus, in clariſſima
illa bibliotheca obuiis, dicenda erunt. (οὐ, V. VI, in ſolio ſeeuli XV,
quorum {10 nfembranaceus foliorum 443, hie partim męmbranacens par-

tim



n ᾿ξtim chartaceus foliorum 437, omnes Vet. Teſt. libros complecluntur, niſi

quod in poſteriori deſit Prophetia Danielis 1) ex apocryphis libri
Maccabacorum: exhibet practerea vterque etiam libros N. T. Cod. IV.
ἴῃ folio, membranaceus, foliorum 402, perhibetur eſſe Seculi ΧΙ. Conti-
net autem Pentatenchum, cum libris Ioſuae, Indicum, Ruth, Regum IV,
Paraliponenon, Eſdrae I. ἃς II, Maceabacorum I-llI. addito ἘΠ. 10 5 Ε-

HI libro ἴῃ Maceab. libroque Eſther in ἔπε mutilo. Cod. llI. ἴῃ folio,
membranaceus, foliorum 335, qui dicitur eſſe Seculi X. exhibet eosdem
libros, qui in Cod IV. inueniuntur, exceptis Maccabaeorum libris cum il-
lis qui in ſuperiori eos excipiebant. Codex denique II. in folio minori,
membranaceus, foliorum 229, ſeculi X. ſiſtit Pentatenchum excepto Nu-
merorum libro, practerea autem libros Ioſuae, Iudienm, Ruth 11. prio-
τες Regum ſiue Samuelis: adduntur in ſine Maccabacorum Libri II, in char-
taceis foliis recentiori manu deſcr. ti. Omittam nonnullos alios ſingulo-
rum librorum, qui ſibi iunctas habent Catenas, in quorum nonnullis inue-
niuntur lectiones reliquorum interpretum ἃ M O N TEFAL C O NIO non no-
tatae. Sed adeſt praeterea codex ordine ſeptimus, dignus qui euolũatur
diligentiſſime, qui vtinam typis mandaretur: ex hibet enim verſionem pla-
πὸ nouam, needum diuulgatam, de qua neſcio an multis nota ſitt. Ipſe
codex oblonga forma quaternis membranaceus eſt, foliorum 30.2.9. textus
ἴῃ lectiones, iuxta hebracorum ſubbata diuiſus eſt, ipſum hebracorum
loquendi genus in ea verſione non ſolum ex parte ſernatum, vti ex ſpecimi-
ne mox exhibendo patebit, minus inepte tamen ac iD A QVIL ΔῈ verſio-
ne, neque penitus neglecta graeci ſermonis clegantia, ſed verba etiam ἃ
dextra in ſiniſtram hebracorum more ordinata ſunt, charactere caeteroquin
recentiori, vt ait ΖΑΝΕὙ ΤΥ 5, non obuio exarata, quem ſi aere excu-
di curaſſent editores, optime ſeciſſent. Exſtant autem ἴῃ hoc codice ὁ li-
bris V. T. qui ſequuntur: Pentateuchus, Prouerbia, Ruth, Canticum,
Eccleſiaſtes, Lamentationes ſeremiae, vna cum Prophetia Danieliss Spe-
cimen ex initio Geneſeos exhibitum, hoe οἷ: Ἐν dęuĩi ἔκτισον ὁ Θεὸς
τὸν ἐρανὸν κοὴ τὴν γῆν, è ἡ γῆ ὃ ὑπῆρξε φέρησις κενόν τε γ, σκότος τ᾽ ἐπὶ
“προσώπου τῆς οἰ(ϑύσσου., καὶ πνεῦμα Θεᾷ ἑπτῶτο κατοὸ προσώπου τοῦ

A 3 ὕδα-x

ἢ) Notiſiimum εξ, hanc in ꝓlurimis libiis deeſſe, in allis autem exſtare ex ver-
Tione Theodotionis

ἃ) Symmachus ὃς Theodotion vt noſter, Aquila vero ἐν κεφαλαίῳ ἔκτισεν ὃ
Θεὸς σὺν τὸν ἐρανὸν καὶ σὺν τὴν γῆν.



ὕδατος, δ ἜΦΗ viv ὁ Θεὸς ὑπαρξάτω φῶς, καὶ ὑπῆρξε φῶς. "ἢ
Ἤθϑρησε δ' ὁ Θεὸς τὸ φῶς ὅτ, χρηϑὸν, καὶ διέφειλεν ὃ Θεὸς οἰνὼ τὸ φῶς
ανώτε τὸ σχγότος, ΜΗ) κοαὴ ἐκώλεσεν ὃ Θεὲς τὸ φῶς ἡμέραν τὸ δὲ σκότος
ἐκάλεσε νύκτα. 9) Quis eſt, qui non primo quaſi adſpectu, quantum qui-
dem iudicari poteſt ex iſta particula, videat, hanc verſionem, quantum
ad graecum ſermonem, caeteris eſſe longe elegantiorem? Licet enim he-
braica locutio eum in ſubſtantiuis nominibus φέρησις κονόν τὲ) tum ἴῃ ægo-
σώπε voce ſeruata eſſe videatur, tamen ἑλληνικῶς eleganter quoque le-
guntur voces ὑσάρχεινν ρητὸν, ἀϑρεῖν» ἔφη γᾶν. ἵπτατο κωτοὶ πρ
adiecta frequenter particula τὲς Iam non afferam, multas ex his vocibus,
e. gr. φέρησις, γᾶν. οἰϑρεῖν neque in Vet. neque in Nouo Teſt. obuias eſſe;
neque de eleganti νι voeis χρηθὸν» aut aliarum aliquid dieam, Ὧ6 μιάρο-
λογεῖν lectori quaſi praemanſum in os inſerere videar, pauca modo de
verbo οὐθρεῖν dicam, quod elegantiſſil?e ab interprete adhibitum puto.
Etenim οὐϑρεῖν, vocabulum enum Homero tum praecipue Atticis, 1805

CRATI, ARISTOPHANI, PLATONI, XENOPHONTI admodum
familiare, non merum videre, ſed potius mente videre, ἴδῃ conſiderare
venitus perſpicere ſignificat, ita vt modo idem ſit ac σκοπεῖν, modo hnie
ungatur. Sic legimus apud PLA T 0  M ἐκ τόξων δὴ ἄθρει" πότερον
κακῶς τινος no ue, apud Ἰςφοσπ ATEM ἢ τις ἀθρήσειε κοὺ σκέψοαι-
τὸ τος τῶν ἄλλων συμφοροὶς, a s vID A ſic explicatur: οθρεῖν, «τὸ
meqioronen, καὶ μετ᾽ ἐπιτόίσεως ὁρῶν. Subiungit idem: σιαραδειγμάτων

δὲ
æi

δ Aqu. ἡ δὲ γ) ἣν κένωμα καὶ ἐδὲν, καὶ σκοτὸς ἐπὶ πρόσωπον ἀβύσσε,
καὶ πνεῦμα, Θεβ ἐπιφερόμενον ἐπὶ πρόσωπον ὑδάτων. Sym κἡὶ δὲ γἢ
ἐγενετὸ ἀργὸν κποὶ ἀδιάκριτον, καὶ σκότος ἐπέκειτο ἐπὶ πρόσωπον τοῦ
αβυσσε, καὶ πνεῦμα κ᾿ τ΄ vt Aqu. Theod. καὶ δὲ γὴ ἣν κενὸν καὶ ἐδέν,.
καὶ σκότος ἐπὶ προσώπϑ ἀβύσσε, κι π. Θ. ἐ, è, ρισώπε τῇΞὸῪ ὕδατος.

m) Aqu. καὶ εἶπεν ὃ Θεὸς, γενέσϑω φῶς, καὶ ἐγένετο ᾧ. Sym. κι ἐ,  ò.
ἔξω ᾧ. κι ẽ. Thevã. κι 9. γενηϑήτω ᾧ, κι ẽ. φ.

n) Aqu. καὶ συνεῖδεν ὁ Θεὸς σὺν τὸ φῶς, ὅτι καλὸν, καὶ διεχώρισεν ὁ δὸς
μεταξὺ τὸὁ ᾧωτος, καὶ μεταξὺ τὸ oacræ;s. Sym. κοι εἶδεν ὁ Θ. τὸ
Φῶς, ὅ. κι καὶ διεςείλεν ὃ. u. τὸ vi A. Theod. κωὴ ἐς ὁ Ὁ. τ΄ Φ.
δ. n. καὶ διεχώρισεν ὁ Θ, οἶνοὶ μέσον τὰ φωτὸς καὶ ἀνα μέσον τῷ σπμό.-
T/H5.

0) Aqu. Svm. ἃς Theod. καὶ ἐκάλεσεν ὃ Θεὸς τῷ Φωτὶ ἡμέραν, (Α. ἡμέρα)
μῶ τὸ σκότος ἔκαλεσβ νύκτα,
In Critone e ΧΙ, idem ὃς in Gorgia dicit ἄϑρει μὴ εαὶ τῦτο ἢ τὸ ἀγαϑὲν.
odont qui plura cupit Aeur. Stephani Thel. linguae ρὲ.



ἕρ 7
δὲ πάντω μεφὰ. Οἷς iam non videt de Deo multo reſtius, id eſt ele-
gantius diei, ὅτι ἤϑρησε, quam ὅτι εἶδε vel συνεῖδε ὃ ex quo forſun conelu-
di poſſit hane verſionem non tribuendam eſſe iudaeo, ſed graceo hominĩ,
graece perinde ac hebraice doto. Subiunxi denique caeterorum interpre-
tum interpretationem, quo facilior ſtatim comparatio inſtitui poſſit.

Sed iam δὰ inſtitutum reuertorr. Adeſt in clariſſima illa quam
diximus bibliotheca codex ordine primus, ſat antiquus, (dicitur enim eſſe
ſeculi VIII aut IX.) membranaceus, in folio, literis maioribus exaratus,
compſtctens folia CLXIV. Continet autem primum fragmentum libri
Iob., incipiens ſub initium capitis XXX. deinde Prouerbia, Eccleſiaſten,
Canticum, librum Sapientias vna cum Eccleſiaſtico ſeu libro Siracidis.
Tum ſequuntur prophetae, quidem primum ii, qui dicuntur minores,
qui in codicibus plerumque antecedere ſolent maioribus, eo ordine, Ho-
ſeas, Amos, Ioei Obadia ὅδ, poſt hos maiores, Ieſaias, Ieremias, Ba-
ruch, Lamentationes Ieremiae, Ezechiel Daniel, adiccta Suſannac, Be-
1 Draconis Hiſtori. Tune ſequitur chronographion in compendio,
ab Adamo adIuſtinianum imperatorem, δὲ χρονογραάφιον τῶν ἐτῶν τῶν
οἰνθρώπων, in quo recenſentur ab Adamo ad Noam ſingulorum anni, qui-
bus genuerunt. Succedunt denique Tobiae, ludith, III Maceabaeo-
rum libri, quibus ſuperadditur ἘΠῚ. 105E? HI liber de Maceabaeis, ἴῃ.
codice inſeriptus MARKABAIIN Δ. Iterum Chronographion ſubſequi-
tur, ſed diſfuſius ab Adamo ad Iuſtinianum imperatorem, ineipit his ver-
bis Γίνονται ὠπὸ ᾿Αδὲμ μέχρι τῇ κωτακλυσμᾷ ἔτη βεμβ΄. Σὴμ ἐτῶν δ΄.
καὴ ἐγέννησεν τὸν Ἀρφαξαο, ᾿Αρφαξαδ ἐτῶν ρ΄. κι τι In folio 163
crucis figura habetur, in. qua leguntur verba Κύρί βοήϑέ; Βασιλείω uoæ-

xẽ iy uivo τ΄. κῶρόντ' συγγρωψαμένω τῇ βίβλω ταύτῃ.
οὐμήν. Sub cruce ſeriptum eſt: παρωκαλῶ εὔχεώοι ὑπέρ Oolug uo-
φχιβ οὐμαρτωλβ καλλιγράφε. οἰμήν. Verſae paginae inſeripti ſunt ε v-
35BII Canones ἴῃ Euangelia, praemiſſa δὰ caRP 1a NVM epiſtola, ſine
vlla inſcriptione: ex quo forſan eoheludere quis poſſet, huic eodicĩ ali-
quando iunctum ſuiſſe alium δὺς totins N. T. aut certe IV Euangelio-
τη. Conſtat 2) quidem in editione romana adhibitum eſſe codicem
Card. BESSARTONIS, 6 bibliotheca S Marci, vtrum autem hic noſter
ſuerit, an alius, deſiniri vix poteſt. Prophetis in noſtro praemiſſae ſunt

ſin-

2) Conſ. Fabricii Bibl. Gr. L. ΗΠ, ę 1a. ꝑ 416,



8 ΕΝ ΠΩſingulis animaduerſiones quaedam, inſtar argumenti, euiusmodi in vatici-
μία Amos hae ſunt:

ἐν τῷ Ἀμώς
α΄. Ἡ μετὰ πάσώς παιδείας ἐγκατάλελψις τὰ Ἰσραὴλ εἰς τὸ ἐναντιῶᾶ-

ὥαι Θεῶ, τῦτ᾽ ἔφιν χριφῶ, μετοὸὺ λιμὸν, κοὴ σπανομίβρίουν, καὴ νόσους,
κοὴ κωμποίδρωσίων,, καὶ φιϑοροὸν, κοὴ Σοδομιτικὴν ονωτροπὴν, ἐφ᾽ οἷς ἐν

ἐπεςράφησαν. Emouivm δὲ τῇ ἐνωντιώσε, πτῶσις οἰνεπαγόρθωτος, ΚΑῚ
ὀλίγων ὑπόλελψς, ὠπὸ τᾶ: οποωγγείλοωνε ὅτι ταῦτοω ᾿γάώσησων οἱ ὑροὶ

Ἰσραὴλ, λέγει κύριος, ἕως τᾷ: ὑπολειφϑήσονται δέκα τῷ οἴκῳ Ἰσραήλ.

β΄. Πρόφῥησις ἐπιμλυσμᾶ γῆς» ὃ καὶ ἑξῆς ἐπαναλαμβάνει πρὸ τῇ re-

τάρτα κεφαλαίᾳ,, ἀπὸ τᾶ: καὶ ἐπὶ τότοις ὃ ταρωχιϑήσεται ἡ γῆ, ἕως
τῷ: ὡς τῷ ποταμῷ Αἰγύστα.

l

γ΄. Σκοτασμὸς ἐπὶ μεσημίβρίωα, καὶ μεταβολὴ ἑορτῶν bis πένθος.» κοὶ
φαίρεσις Ἀόγα Θεῦ, ἃ γίνατῷι did χριφσὸνγ ὠπὸ τι κοὴ ἔφοι ἐν ἐκείνη Τῇ
ἡμέρορ» Ἀέγει κύριος ὁ Θεὸς, δύσεται δ' ἥλιοὸ μεσημβρίας γ ἕως τῷ meqi-

δρωμᾶνται ζητῶντες τὸν λόγον Kugls, κοὴ 8 μὴ, ἕυρωσιν,

δ΄. Ἔξαρσις πονηρῶν βασιλειῶν, καὶ ὑπόλεμψις τῷ οἴκβ Ἰσραὴλ, μετὼ
σκεδασμὸν πωγκόσμιον, ὠπὸ τῶν ἰδᾷ οἱ ὀφθαλμοὶ κυρὶᾳ τῇ ϑεᾷ ἐπὶ τὴν
βασιλείων τῶν ὡμαρτωλῶν, ἕως τοῦ; θὲ μὴ ἐπέλϑῇ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὼ

φοῦοῦ.

᾿Ανάτασις σκηνῆσ Δοιυὶδ, τῆς πεσόσῃς, ναὴ κατάσχεσις γῆς ἐθνῶν
ὑπὸ τὸ Ἰσραὴλ, ὠπὸ τϑ: ἐν τῇ ἡμέρῳ "ἐκείνῃ ἀγαφήσω τὴν σκηνὴν Δαυ)δι

ἕως τῶ: λέγε; κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα.

ς΄. Ὑέλες, διπλὴ καρποφορίου vũs, Ῥοὴ nuromouds τῷ Ἰσραὴλ ἐν
σχῇ γῆ αὐτῶν ἐμετακίνητος, κοὴ τῶν ἠφανισμένων πόλεων dvooddunois,
ἃ ἴφαι διὰ noi5ẽ ὕφερον, νῦν δὲ πνευματικῶς, ὠπὸ τῷ, ἰδὲ ἡμέρωι ἔθ"
χονται., λέγει κύριος, καὶ κωτωλείψψεται ὃ ἀροτριῶν τὸν Δερίζοντοὶγ ἕως

τῷ τέλους, Reliquum εὖ vt ipſum codicis ingenium, quantum ſieri
poteſt,
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poteſt, deſiniamus, in quo dolendum ſane nobis eſt, carere nos praeſtan-
tiſſima illa BR E 1TINGE RI editione, ncque vlla hactenus ratione ean-
dem nanciſci potuiſſe, quae ἢ adeſſet, melins rectius ſine dubio, cum de
antiquitate bonitate lectionum noſtri eodicis, tum etiam de earundem
veritate indicare poſſemus. Quare venia nobis petenda eſt, ἢ non in
omnibus rectiſſime indieatum ſit, neque dubium eſt, quin aequiſſimus
optimus quisquc, quum vidiſſet, nos, quantum in iſta librorum inopia
fieri poteſt, feciſſe, facile iſtum quam petimus veniam nobis daturus ſit.
Ac in limine quidem ſtatim monendum eſt, codicem non ex eodem libro
deſcriptum videri: certc alia eſt ratio in prophetis qui dicuntur minores,
alia in maioribus; ἴῃ illorum enim ſeriptis multa omittuntur, quod negli-
gentiac eſſe videtur, pauca adduntur caque iure non optimo; in horum
vero libris pauciſſima omittuntur, plura adduntur neque ſemper iniuria,
quod ſtudii videri poſſitc¢T. Primo igitur loco mihi de lectionibns in pro-
phetis minoribus obuiis dicendum erit; ita quidem vt primum vbi ex ne-
gligentia in codice noſtro, vel librarii qui ſeripſit eum, νοὶ antiquioris
cuiusdam, omiſſa quacdam aut permutata ſint demonſtrem, deindę vbi ex
ingenio librarii addiderint vel permutarint definlam, denique vbi videantur
recte addidiſſc omiſiſſe aut mutaſſe oſtendam Negligentiam prodit li-
brarius 4mos I, 6. vbi ſolus omiſit τῷ συγνλεῖσα!,, deceperat eum nimi-
rum quod pracceſſerat τῷ σαλωμῶν, quod quum ſcripſiſſet, vidit iterum
τῷ ſcquente o, nimiumque ſeſtinans putauit eſſe vocem quam iam ſcripſe-
rat. Mich, I, 13. omiſit λαχεὶς quod omnes agnoſcunt, quia ſequebatur
Aęxnvis, quod certe haud paruae incuriae οὐ, Nah. I, 10. ſolus omit-
εἶς αὐτῷ poſt Θεμελίβ, contra faciente. Compl. quae pro ϑεμελίβ habet 3ε-
μελίων, Alex. qui pro αὐτῷ oſtendit αὐτῶν. Ex ſimili incuria abeſt αὐ-
τὸ poſt ὠγγέλε Mal I, τ. quamquam enim ἴῃ hebraco non habetur, vbi
eſt nomen propr. ὮΝ. quod etiam reliqui interpretes vertendo reti-
nuernnt, tamen- mihi απο πη nullum eſt dubium quin οὐ O verterint ἐψ-
γέλ. αὐτῷ, ἧς enim in omnibus libris legitur, conſentiente A ΤῊ ΑΝ Δ"
s10, V) ἴοι potils auctore ſynopſeos illius,, quae vulgo tribuitur A?HA-
Nas10; legerunt nimitum ἸΌΝ. pro "Ν 29, Comm. 5. eiusdem
capitis deſideratur in ſolo Bægurioni? Hvante ᾿Ησαῦ incuria librarii, ſieu-
ti; corm. το, αὐτῇ poſt δεήθητε. Zeph. 1, 2. excidit e verbis ὠπὸ προσώ-

7"
7) in Opp. Athauaſii T. .i, Ἢ m. 162.

B
ν΄»



1ο ὧδ“8 τῆς γῆν in ſolo Beſſ vocabulum προσώπα, Ion. 1, τ. κυρία comm.
12. ἐγὼ poſt ἔγνωκα, male. Zach. I, 6. totum quem, praeter omnes
libros, A TuANAS IVS) quoque exhibet, omittit, quia ſequens eadem
litera incipicbat, nimirum ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν πνεύματί μα τοῖς δά-
λοῖς μ τοῖς προφήταις, iam ſequitur οἱ κατελάϊβοσων κι τ. Simile fa-
c&tum Obad. 13. vbi poſt verba συνωγωγὴν αὐτῶν ἐν ἡμέρα deſideratur φὶ-
x05, ὀλέϑρε αὐτῶν, καὶ μὴ συνεπιϑῇ ἐπὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐν ἡμέρρι,
vbi deceptus ſimilitudine vocum φὐτῶν ἐν ἡμέρως peccauit librarius; qui
quum praeterca ſaepiſſime, nullo alio conſentiente, articulum minoresque
alias particulas omittere ſolet, incuriam nimium properandi ſtudium ſa-
εἰς prodit. Interdum etiam alii libri omittendo cum noſtro faciunt, quod-
quidem incuriam non illius qui codicem Beſſ. ſeripſit, ſed antiquioris cuius-
dam oſtendit. δὲς 1οδε 1, 9. omittit cum Alexandrino κυρία poſt θυσιαςη-
giu, male: THE ODORE TVS contra κυρίω exhibet, omiſſo ϑυσιαςηρίωγ
vt eſt in Hebraeo. In iisdem Mich. I, 3. deſideratur καὶ καταβήσεται,»

quod non ſolum in hebraco ſed etiam in reliquis libris τῶν LXX. habetur,
agnoſcit quoque o RIGENES, ἢ [δὰ ſequebatur καὶ ἐπιβήσεταιγ pro quo
Complutenſir cod. Barberini etlam alii, monente DR Vs 10, οἰνοοβήσε.
ται Ab iisdem abeſt Btiam Obad. 4. ἐὸν ante οὐνοιμέσον." Nah. J; 2. poſ
verba καὶ ἐκδικῶν κύριος 5 omittit vua cuitt Alix. δὲ Compl. alterum ἐκδὲ-
κῶν κύριος, quod in caeteris omnibus exſtat. ſicuti in Hebracoo. Ab iis-
dem Zeph 1, 5. pOſt verba τῷ ἐρανᾷ κοὺ τς abeſt προῦσχυνᾶντας καὶ τὰς,

οὗ ὁμοιοστελευτα cum iisdem facere videtur C yRILLVS. Hoſ. I, 3. de-
nique cum Compl. omittit αὐτῷ poſt ἔτεκε, vt nunc de aliis taceam. Pro-
gredior iam δά vocabulorum inter ſe commutationem, quac negligentiam
arguit, plurimum illi qui deſeripſit hune codicem propriam, interdum etiam
cum alils communem Εἰ nihil quidem dicam de ordinis verborum con-
uerſione, cum v. e. ſemper cum Compl. habet ἐν, ἐκείνη τῇ ἡμέρα pro ἐν τῇ
n ἐς aut Hab. I, 3. cum Alex Barb. Compl. conſentientt GR E G ORI O
ἈΝ ΔΊ.» u) μοι ἔδειξας pro Ε. u. aut alia huiusmodi, in quibus adhue magis
ordo conuertitur; neqne de ſeribendi nomina propria diuerſa ratione, vt
cum habet Θεμοῶν pro ϑωμον 4m. I, 12. vbi Alex. Mũ. DR VS 1I Or
μὸν, Ἔδῥω pro Addu Zach. 1, 7. Auxgòls pro Audgis Zeph. I, τ. vbi

l

4) Epiſt. ad Serapionem in Opp. Athun. T. 11. ꝑ. 23.
2) Comment. in Euang. Ioun in Opp. T. II. ꝑ. 306. EQ. Huet.
4) Apologet. Orat. I. in Tom. I. Opp: Nai. ꝑ. λό,

r

Compl-
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Compl. Γαμαρίου, Auctor ſynopſ arna. Δ) vero Δμορίου; Αβδίου
cum multis aliis, proOſòlę; neqne de en, quod fere ſemper habet αὐ.
τῷ pro ἑαυτᾷ, ὅτε pro διώτο ſemel etiam τί pro ὅτι Ioel I, 2. quod Matth.
VII, 14. recte ſic legitur; ſed alia nunc adducam quae maioris incuriae
ſunt. Ioel I, 7. habet ἐξηραύνησεν pro ἐξηρρύνησεν. Οὐ. 8. γῆς pro τῆς
τῇ. ὡς pro εἰς Ion I, 4. εἰς pro ἐπὶ, ταὶ κοπιώσοωι abſonc pro ποπόσει,
16. εὔξαντο pro ἤυξῳντο. Nah 1, 6. ὑπ᾽ αὐτῷ pro απ᾿ αἰ, quam lectio-
nem praeter omnes libros tenet etiam SEVE R IA NVS Gabalorim Epiſc.
14, ϑήσω pro ϑήσομω. Hab. I, τ5. ἀνεσπαδ)η ſine ſenſu pro ὠνέσπασε
Zeph. 1. 14: δ᾽ 8 μή, pro ἐδὲ μὴ Hagg. l, το. ςέλει pro ὑποςελεῖται
quam Vaticani codicis lectionem etiam Complutenſir confirmat, caeteri
ὑποτελεῖτου tenent. Zach. I, 6. 8 κατέλαίλον repugnante contextu ſer-
monis pro δ κωτελαίῥοσαν, Comp. οἱ κωτέλαβον, 16. ἐπιςρέψατε abſone
pro ἐπιςρέψω ſieuti 21. ἐπερχόμενο pro ἐποιρόμενος denique Mal. I, 13.
σροσεφέρετε pro ἐδὲν φέρητε, vbi Harb. edit. Aldina προσφέρετε. In qui-
busdam etiam alios ſibi conſentientes habet. Sic, quando Obad. 18. pro ὃ
δὲ οἶκος Ἰωσὴφ, tenet καὶ ὃ, ſed male ibi omittit φλοξ 9 eodem Ioco etiam
alii teſte D RVS 10 οὐαὶ ΒΕΓ" legunt πυρφόρος pro πυροφόρος. Mich. I, τ.
cum Barb. 4ld. legitur περὶ pro ὑπὲρ, quam lectionem tuetur quoque
Synopſ A THAN. 2) 2. ὠκόσωτε ποντες quod etiam Dr VSI VS [ἢ ΠῚ
inuenit, pro ὠκέσωτῃ λόγθο, pro qua lectione Vaticani etiam ſtat 0 Κ 1 Ε-
NES, 4) αἱ Barb. Compl. Aldina vtrumque exhibent; ſine dubio σανγ-
πες  margine aut aliis libris in illas venit, reĩiciendum enim eſt, in eo-
dem eommate κύριος ὃ Θεὸς cum Iectione DRVSII CY RILLO pro
ngios κύριος; alteram tamen vocem omittunt, ſed iniuria, Alex. 4ld.
ORIGENES. 4] 14. cum Alex. ἃ cY r i1LL O δώσεις pro δώσ. Nuh.
I, το, ὡς μίλφ» pro ὡἐ σμίλαξ Ald. δὲ Argent. ὡς ὁ μίλαξ. Zeph. I, το.Ψ

cum compl. ανϑρώπθφι pro ἄνδρας: Hagg. I, 5. cum Alex. τὰς pro δὴ,
Denique Mal. l, 7: eum 424, ἐξουθένωται pro ἐξουδενώσωτε, vbi Alox. ἃς

e x3 ILLVS ἐξουδενωμέναι

nT 5 Haee
r

x) in Opp. Athan. T. ΤΠ. ꝑ. a.
2) Orat. ΤΙ. de mundi creat. ἐκ Combeſifii auẽt. nouiſſ. Patr. Tom. I. Ρ. 240.

1) loco ſup. cit.
a) Comment. in Ioan. in T. ΤΠ Opp. Ρ. 396.

ὦ) loc. modo cit.
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Ἐρ οἶδ᾽
Hace de negligentia in πος codice quoad minores prophetas obuia

ſuſficiant; iam de ἢ5 quoque dicendum crit, quae ſtudio, licet non optimo,
omiſſa aut addita vel etiam mutata videntur. Hagg I, 2. deſideratur
in ſolo δε" λέγων poſt verba τάδε λέγει κύριος, forſan quia ſuperſlunm
viſum eſt librario, ſimile ΠῚ accidiſſe videtur Zach. I, 3. vbi poſtremum
λέγε, uboics τῶν θυνάμεων, quod iam adſuerat, omiſit: apud cYRIL-
LVMm prius deſideratut. Sic quoque in initio commatis 4. mala ſedulitate
omiſſum eſt μή. Contra Zeph. I, 7. addit κύριος poſt ἡγίχκε, δὲ Mich. I,
3. idem vocabulum duplicat, inuitis omnibus libris ORIG ENE. ὦ
Mul. 1, 8. addit articulum ante πρέσωπον contradicente quoque cxæ-
RILLO, 4 ſed quod pluris eſt, ἴῃ eodem capite comm. 7. totam ſenten-
tiam addit, ex commate 12. δὲ 13. deſumtam locum ita exhibens καὶ. Ll

τὸ ἐπιτιϑέμενω (βρώματα ἐξουϑένωται, καὶ εἴπατε, ταῦτα ἐκ κακοπο-
Θείας ἐφὶν, καὶ ἐξεφύτησωα αὐτῶν λέγει κύριος παντοκράτωρ, Διότι κι τ΄ Δ.
inuitis libris, praeter Alex. qui vnieum vocabulum βρώμωτω addit: c υ-
RILLVS 5) quoque hace verba ex ante dictis commatibus allegat, inuer-
ſo modo ordine ὥς: καὶ εἰσφέρετε τὸ ἀρπάγματα.. καὶ τὸ χωλο καὶ
τῶ ἐνσοχλδμεένοῦ, καὶ λέγετε ταῦτα͵ ἐκ κοικοποιθείῳς ἐφὴ κοὼ ἐξεφύση»-
σα αὐτὸ, Mye κύριος “τοντοκροίχωρ.. Hoſ. I, 7. addit eum Alex. Ald.
CYRILLO ὅτε ἐν dQuuoi, pro qna lectione ſtantem etiam Complutenſem
L. BoS adducit, negante D RVS10: marginalis lectin, ſeu ποία eſt; cor-
rexerat nimirum aliquis ἱππεῦσι vel potius explicauerat per ἄρμασε, quo-
niam ὃς ſaepiſime adeſt ἐν ἵσποις καὶ ἅρμασι v. e. 4 Reg. 5, 9. Ier. 6,
23. I7, ῶ5. Pſ. 20, 7 hine vtraque lectio in quosdam eodices ma-
nauit, licet ἐν ἅρμασιν neque hebraicus textus, neque vulgata verſio, ne-
que THEOD ORETVS agnoſcant. Zeph. I, 5. ante vocem ασμλέως ad-
dit eum nonm llis aliis κυρίθ γ minus τοῖο, Denique Hqſſ 1, 10. inſerit
ante vocem κληϑήσοντου particulam ἐκεῖ, vna cum Alex. Compl. pro
qua particula apud cYRILL VM εἰ αὐτο Certe Paulus ad Rom IX;
26. locm Hoſeae ita allegat ἐκεῖ κληθήσονται, inde ἴῃ codicibus quibus-
dam additum εἴ. In hebraeo non adeſt, neque caeteri libri, neque cL
MENS ALEXANDR.F) hanc particulam habent. ἘΣ eodem quoque

Pau-

ᾧ loc. cit. Γαΐ
u) contra 1VEIANVM Γι X. D. 349. Ed. Spanh.

"δὴ ihid.
Eclog. ſcript. Propli. in Combefiii Auẽ&t. nouiſ Τὶ I. ꝑ. 197..



e οἷ 3Pauli loco, nimirum δα Rom. IX, 2.5. deriuanda eſt Iectio cod. Beſ
Hoſ. 1, 6. ἀκ ἠγωπημένη, pro ἐκ ἡλεημένη quae ſlectio comm. 8. ijtera-
tur, vbi iterum ſolus noſter ἐκ ἡγαπημένην, ncque quidem ἴῃ priori loco,

exeepto EPIP HANIO, i) aliquem librum noſtro conſentientem inueni; ta-
men DRVSIVS me monet, eſſe hanc Iectionem etiam in nonnullis aliis;
Complutenſis exhibet ανελεημοσύνη, in hebraco εὐ 7127€$ b
Ioel I, 7. legitir in Beſſi παρθένιον quaæ lectio quidem melior εἴ, ſed ſtu-

dium redolet, altera σαρθϑενικὸν antiquio- Obad. τα. habet cum Ald.
ὑμεῖς ἔξε pro σὺ ἧς, comp. ὑμεῖς ἦτε. Ion. I, 9. cum αὐ R ILLO Φο[δᾷ-

«μα pro σέβομω. Mich. I, 8. πενθήσει, pro ϑρηνήσει quam lectionem
DBRVSIVS quogue exhibet. Mal. I, 13. τῶν δυνοόμεων γτο “παντοροῦ-
πῶὼρ aduerſantibus omnibus libris vna cum συ RILL 0 ὁ) comm. 4.
ἠρημωμένοως pro ἐρήμας vm eum Alex. Barb. Ald. Compl. Sed quae lu-
culenter magis mutandi explicandi ſtudium produnt, praecipue haec ſunt.
Mich. I, 7. pro μιϑώμωτα ſolus Beſſi habet μιάσματα quod quidem ex-
plicatu facilius eſt, melioremque admittit ſenſum, attamen lectio aperte fal-
ſa eſt, namque non ſolum omnes libri exhibent μιϑώματαω (οὐ etiam in
hebraeo eſt ἸῺΝ quod LXX. ſemper μίσθωμα reddunt; etiam latinus in-
terpres reddidit mercedes. Mal I, 8, ἴῃ ſolo Beſ. bis legitur κα χαλὺν,
pr0 αὶ κακὸν: non intellexerat nimirum librarius 8 κακὸν; interrogantis
eſſe, exinde illi videbatur ſenſui repugnaree Denique Obad. 20, librarius
ingenio ſuo nimium indulgens ρτὸ Ἐφρωθοῦ quod in plerisque libris ha-
betur ſeripſit βηϑλέεμν ἴῃ Ald. eſt ἈΑφωρῶθ,  æ vs 1vs Αφραϑθοὶ,  Tole-
tana ed. Εὐφρωαϑοϊν in hebraeo οἷ ἼΠΒΌ quod AQVILA, SY M Ma-
cHvS THEOD O TION retinuerunt, in ĩis enim eſt σχφαραθ, nIE-
RONY MVS vertit in Boſporo.

Reliquum eſt, vt indicemus quibus ἴῃ Iocis. codex noſter veram
Ἰεξείοποπι tueri vVideatur. Ion. I, 12. omittit ſolus Beſſ nomen Ἰωνῶς

rocte, ἴῃ hebraco quoque non adeſt, ἴῃ reliquis additum eſt illuſtrationis
cauſa. Similiter merito omittit Hagg: I, 12. πρὸς αὐτὰς, quod non ſo-
Ium in omnibus libris (δὰ etiam in latina verſione habetur, abeſt autem ab
hebracoo. Optimo quoque iure Zach. I, 8. omittitur καὶ ψαροὶ, e mar-
gine nimirum venit in omnes libros,; quod vel eo etiam confirmari poteſt,

B 3 quod

δὴ Adu. δον, L. I. Τὶ IL ρ. 203.
ὁ) Lih. X. contia Iulian Ῥ. 349,
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ἘΦ Ο᾿,quod haee vox ſedem minime fixam habere videatur, namque in Bar.
demum μος Aevnor legitur. Explicatio autem eſt vocis ποικίλοι pro qua
AQVILA ξανθοὶ,) quam aliquis forte in margine ſcripſerat, inde ἴῃ Ii
bros manauit. Obad. 7. ſolus noſter recte poſt εἰρηνινοἱ o” addit οἱ συγ-
εὐϑίοντες σοι quod etium ἴῃ hebraco latina verſione adeſt, in libris deſide-
ratur culpa librariorum, quos decepit ſimilitudo vocum 5 σοι: refe-
rendum igitur eſt ad omiſa ob ὁμοιοτέλρυτα. [πὸ quoque Beſſi cum
Alex. Ald. Barb. Compl. Zeph. I, 9. poſt ἐκδικήσω addit ἐπὶ πάντως»
quod ἴῃ hebraeo quoque habetur, ſieuti Zach. I, 5. iillud εἰς quod noſter
cum Compl. ante τὸν ομῶνα inſerit. dmos I, 4. ἴῃ Beſſi recte οἷ ἐξωπα.
5e7ò conſentiente Alex. latina verſione, pro ὠποφελῶ, in Compl. ου-
RILLO eſt ἐξανατελῶ, vtraque lectio ex iſta quae eſt in Beſſ. nata εξ,
Obad. 7. in noſtro merito legitur eum hebraco Ald. ἐν αὐτῶ pro αὐτοῖς
ἴῃ Compl. eſt ἐν αὐτοῖν, Denique Hagg. I, 4. pro οἶκος ἡμῶν Beſſ. cum
Alex. Barb. Compl. δὲ συ R ILLO recte exhibet omo5 ὅτος, ſic quoque in
hebraeo eſt, alii teſte D” v 510 cum HIER O NYMO habent οἶκος μοὺ
ἅτος. Ex his ἃ me allatis ſatis iudicari poſſe ſpero, codicem hune ꝑro-
phetarum minorum non prorſus negligendum atque ſpernendunm eſe, licet
vitiis quam plurimis ſoateat, ne? omni qua ſierl potuiſſet οὐκρι(θείῳ
exaratus ſit: hactenus enim nullus inuentus æſt codex, qui omnibus careat

vitiis.

Progredimur iam ad prophetas qui dienntur maiores, varias
cirea δὸς e eodice Beſſ. notatas lectiones, quarum quaedam maioris mo-
menti inueniuntur in eapite primo ἰρθι46 Eechielis, quas ſecundum
commatum ordinem perſequemur. Ieſ I 4. poſt verba τὸν ἅγιον τῷ
Ἰσραὴλ, addit noſter ἠλλοτριώθησῶν ὄπισω» quod additamentum ſatis an-
tiquum videri poſſit. In hębraeo reuera exſtat ἼΠΝ  quod latinus
interpres vertit: abalienati ſunt retrorſum, δον αι, ἃ autem perinde a
THEODOTION οπηλλοτρώβησαν εἰς τοὺ ὀηείσω, δὲ haee eſt illa lectio,
nuam tuentur Marchalianus codex, Ald δὲ Comp. antiquiores quidame
graecis Patribus, nimirum BAS ILIVS) δὲ CHEY SOST OM V3; ἢ) quo-
rum autem ille iam ſubiungit, eſſe huec ex THE OD O ?IO0NIS Verſione ad-
dita: 7ẽro, inquit, εἐπὺὴ τῇ Θεοδρτίωνος προσετέθη» οἱονεὶ ἑρμηνεία πρῶ.

ἀυκῶ-

7) Comment. in Ieſ. Tom, I. Opp. Ὁ. m. 818,
ἃ) Enurat. in [εἰ in Tom. ΠῚ, Homil. ꝑ. 5361. edit. Antuerp.



æ.
ἐγκαταλιζεῖν: culus quidem ſententiac proprio ſenſu commotus ex parte
ſubſcribo, ſed non illius auctoritate adductus, namque homo hebraicae ve-
ritatis ignarus non animaduertit haec exſtare in hebraeo. Adfuerunt igitur
iam B ASIL II aetate codieum alii, in quibus haec verba exſtarent, 41} qui
eadem omitterent; quumque lectio noſtri eodicis diuerſa ſit a lectione librorum
in quos iſta verba e verſione THE O D O IONIS manauerunt, eam ὁ ver-

ſione latina veniſſe in noſtrum aſfirmare audeo; etenim non dubito quin
graeea τῶν LXX. verſio multis in locis ad latinam HIERONY Μὰ muta-
ta ſitt. Caeterum BASILIVS eodem loco pro “Ζαρωργίσατε exhibet
“παρωξύνατε, quam lectionem ἃ nemine notatam video. Comm. 13. pro
βϑῥέλυγμο μοι ἐςί, Ἑος υουμηνίας κι τ΄ δ. ἴῃ Reſ. legitur βδέλυγμώ
μου ἐξίν, Τοὺς νεομηνίως. Iſtud .uv aperte falſum eſt: alteram Iectionem
lbri cuncti amplectuntur eum Iis ORIGENES, ἢ) ATHA NASIVS, m)
CREGORIVS NAZIANZ. ἢ) BASILIVS, 9) CHRY SOSTOMVS, P)
CYRILLYS ALEX.  ELIAS CRETENS IS?) vulgata verſio; vou-
μήηνίως ſeriptura diuerſa eſt, ORIGENES enim GRrREGO RIVS cum
Plurimis libris hanc amplectitur, ATHANAS IVS cum caeteris allegatis
patribus veoumiæs ſeribit. Comm. 1 5. in noſtro εἰ ὅτων τὸς χεῖρας ὑμῶν
ἐκτείγητε πρός με, ὠποφρέψω τὸ πρόσωπόν μου οἰφ᾽ ὑμῶν in Vatic. Ro-
mana edit. ſic: ὅτων ἐκτείνητε τας “χεῖρας, οὐπτοςρέψω τοὺς ὁχϑολμούς μα
οἶφ᾽ ὑμῶν, quacum eonſentit BAS 1LIVS) niſi quod in eo legatur ἐμτείο
verœ quod typographi vitium οὔς puto; cum noſtro faciunt Alex.
Mareh. ἃ cuRY 508T70 MVs) niſi quod pro τὸ σρόσωπον habeant τὲς
ὀφθαλμοὺς: in illis praeterea abeſt ὑμῶν poſt χεῖρας, quod tamen in he-
braco exſtat; lectionem Beſſ. veram puto, praeter vocem σρόσωσον. In
eodem comm. poſt δέησιν addit ὑμῶν, inuitis omnibus; comm. 18, poſt

δεῦτο

ἢ) Comment. in Ioan. Tem. II. Ρ. 371:
m) Dial. IL. contra Macedon. in Opp. T. L Ρ. 242. ἧς ſemente in Tom. II.

P 835-
n) Ot. III. aduerſ Iulian. in Ορρ. T. 1. Ὁ. δι.
o) Comment. in Ieſ: Ὁ. 824.
2) Enarrat. in Ieſ ꝑ. 566.

4) contr. Iulian. Lib. IV. IX. ꝑ. 126, 109.
7) Comment. in Gregor. Omt. I.

5) Comment. pag: 352.
Enarrat. pog. 566.



κε ΠΩδεῦτε addit καὶ. τοῦθ! adeſt ἴῃ hebraeco HIER O NYMI Verſione,
neque minus apudã IVSTINVM, BASILIVM 1) CHRYS OS TO-
MVM, ò) porro in Alex. 4ld. Compl. Comm. 43. in Rom. eſt καὶ
nQw "χηρῶν, quam lectionem CH R? S 08 T O MVS) conſirmat ex par-
te, namque datiuum exhibet κρίσει χηρῶν, ἴῃ hebraeo ſingularis nume-
rus inuenitur, hinc 5  MMACHVS quoque THE ODOTION xngus,
quae lectio in noſtro reperitur, quamque confirmant 4lex. March. 1 RE-
NAEVS 4 EAS ILIVS δ) cum latino interprete. BASILIVS vVero
cum ΘΗ ΚΥΞΟΒΤΊΟΜΟ datiuum amplectitur: κρίσει χήρως οὐ προσέ-
xrres. Comm. 24. noſter minus recte omittit o δεσσῤτης, quam vo-
σοι hebraeus ΘΗ RX S05 o MVSs agnoſcunt, BASILIVS vero cum
Alex. March. Ald. Comp. ante κύριος ponunt. In fine comm. 25.
addit Beſſ. cum March. Ald. Comp. recte καὶ πάντας ὑπερηφοίνβο,
Alex. CHR YSOSTOMVS καὶ πάντας ὑπερηφάνους ταπεινώσως͵
BASILIVS vero pro romana lectione ſtat. Comm. 27. poſt verba
ἡ οὐχμωλωσίωα αὐτῆς in ΒΕ", male legitur καὺὴ ἡ οποςροφὴ καὶ μετοὺ
ἐλεημοσύνης inuitis omnibus libris, etiam BASILIO 2) CHR XS O-
sTOMO, f) qui receptam lectionem tuentur. In hebraco guidem eſt
ΣΦ quod ὠποφροφὴν ſigniſicat, ſed {Π| LXX. vtenfes codice, non
pun&tato exiſtimarunt οὔθ vocem Ὁ quam XXXIII.: Iocis αὐχμαλω-
σία reddunt, ν΄. ς. Ieſ. XX, 4. Ter. xvV, ὦ. ΧΧ, 6 ἂχ, quoniam
autem in aliis verſionibus exſtaret οὐποςροφή, ea vox interpretationis
cauſa (σαι! Patres quoque αἰχμωλωσίη σωθήσεται h. 1, per ἐποινοζ-
γοντοι ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας explicant) margini adſcripta, deinde in
ipſum ſermonis contextum transſata eſt, a nobis igitur relicienda. Cae-

t1te-
4) Apolog. II. pag. 81.
æ) Lib. cit. pag. 849.
7) Lih. eit. pag. ζ67.

2) pag. 57I.
2) nduerl. haereſ, Lib. IV. o. 22.
b) Lib. cit. μᾶς. 878.
c) loc. modo cit.
4) Lib. cit. pug. 360.
6) pag. 862.

f) Lib, cit. psg. 773»
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teram reliqui interpretes proprietatem vocis στ: ſeruantes, ſiſtuntδικαιοσύνης pro ἐλεημοσύνης, quae voces etiam Matth. VI, I. inter ſe per-

mutantur, vbi recte vtique legitur δ καωμοσύνη, altera enim vox huius in-
terpretatio eſt. Circa comma 29. mirum in modum diſerepant libri, quae
variatio quo melius conſpici queat, variorum librorum lectiones iuxta ſe
puicem ponam.

Romana Editin, Cud.
Beſſ Ald. Compl.

naASILIVS.
Διότι αἰσχυνθή-

σοντο dnò τῶν εἷ-
δώλων αὐτῶν, ἃ αὖ.

χοὶ ἠβούλοντο,
καὶ ἠρχγύνθησαν "Ὦ)

ἐπὶ τος κήποις “ἢ
ἅ ἐπεθύμησαν.

 Beſſ. ἐββκόλοντο.

4») Beſſ. Ald. Comp.

ἐπησχυνθησαν.
7 Bul. ἐπαισχυνϑή-

δ ΘΌΨΡΤΟΙ.

»æ) Baſ. J αὐτῶν,

σαν.

Codex Alex.  Codex March.

Διότε uuvœixv- Διότι næræi-
πήσονται ἐπὶ! ϑήσονται ἐν τοῖς εἰ-
v “εἰδώλοις, ὦ “δαλριον ἃ αὐτοὶ ἡ.
αὐτοὶ ἠβόλοντον κοῦ βόλοντο, κοὴ ἔπη-

ἐπαισχυνϑήσονταί͵Ἡ σχύνθησαν ἐπὶ τοῖς

ἐπὶ τοῖς κήποις αὐ γλύπτοις αὐτῶν,

τῶν, ἃ ἐπεθύμη- ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ ἐποίῃ-

σον, ι

Sic quoque Theo- Vulgata perſio.
dotion, Aquila γε:

το Symm. vt
LXX. omnes vero
mox pro ἐπὶ τοῖς

εἰδώλοις, legunt
ἀπὸ τῶν εἰδώλων,

Confunientur
enim δῷ idolis, qui-

bus ſucrificauerunt,

erubeſcetis ſuper

hortis, quos elege-

ratis.

CHAYROSTOMVS.

Διότι νῦν αἷογυν.

ϑήσονταωι ἐν τοῖς εἰ-

δώλοις αὐτῶν, ἔφ᾽
οἷς αὐτοὶ ἐβάλοντο,

καὶ αἰσχυνθήσονται

ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς
αὐτῶν, ἐφ᾽ οἷς inol-

σαν, καὺ αἰσχυν-
ϑήσοντω ἐπὶ τοῖς
κήποις αὐτῶν ἐφ᾽
οἷς ἐπεθύμησαν.

Textus hebraicus.

ΙΝ 92. 9
=trirn Ἣν
nizn mnm
ἰ πϑογῖβ Ἣν

Ad
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18 ΡΟΝ ΟἿΣAd nos iam nihil pertinet, vtrum recte interpretes interpretati ſint,
N vertentes εἰδωλώ, vti quoque fecerunt eap. I VII, 5.90 quod
minime putamus, ΘΟ LvT nERI interpretationem praeferimus: ſed-
ſi dicendum erit, quae verba a LXX. ſceripta ſint, Alexandrinum fere
ad veritatem proxime accedere puto, modo pro κωτγοσχυνθήσονται"
ἐπὶ reſtituas αἰσχυνθήσονται ἐν. Namque illud ὐπὸ τῶν εἰδώλων ex
reliquis interpretibus manaſſe puto ἴῃ quosdam τῶν LXX. codices,
ſicut καταισχυνϑήσοντα! ΟΣ THEOD O T IONE, ἐπὶ. autem propterea
in quibusdam ſcriptum eſſec, quoniam deinde ſequitur ἐπὶ τοῖς κήποις.
Lectio ἐν autem non ſolum antiqua ſatis οἵδ, ſed etiam intelligi non
poſſet, qua de τὸ οὑπὸ vel ἐπὶ in hanc mutata ſit, niſi vera haec ex-
ntitiet: forſan LYX. legerunt Τ᾽ ΘΝ [τὸ 2N5. Quac de-
nique apnd CcHR Y 08 T 0MVM in March. alus leguntur, αὐὖσχυν-
ϑήσονσωι ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς κι τ΄. Δ. deſumta videri poſſunt, vel ex,
cap. XLII, 17 vbi εἰ αἰσχύθητε οἱ πεποιθότες ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς»
vel ex Ierem X, 12. aut LI, 17. vel etiam 6 nota marginis. De-
nique comm. 31. noſter cum BASILIO, Alex. CH R YSOST O MO
poſt σπινθῆρες addit πυρὸς, CHRæ S O8 T 0 MVS autem ſingularæm ſiſtit
ὡς σπινθὴρ πυρὸς, March. ex AQVILA δὲ ΞΨΥγμμδόβο Hhabet εἰς
σπινθῆρα κοὴ ἀνάφϑησιν.

In Ezechiele quoque haud pauca aliter leguntur in Beſſar. co-
dice ἃς in Romano. Cap. I, τ, in ſolo Beſſ. pro ὁράσεις Oe& exſtat
ὅρασιν omiſſo Θεῷ: alteram lectionem tuentur praeter latinum inter-
pretem, auctor ſynopſeos Athanaſianae κ) BASILIVS, ὁ) apud quem
εἰς ὅρασιν Θεᾶ. Comm 3. poſt ἐγένετο addit cum Alex. aliis
apud MON TEFALCONIVM, πέσ non cum latino interprete, ἐκθῖ,
quod quidem in hebraco adeſt, ſed in graceos quosdam libros ex lati-
πὸ venit, neque reperitur apud EVSEBIVM, 7) qui Iocum allegat. In-
terpretari debuiſſent interpretes ἐπ᾿ αὐτῶ pro ἐπ᾽, ἐμὲ, vti ſecit lati-
nus; namque in hebraco οἷ , ſed Iegerunt H5. Comm. 6. In
Beſſ. negligenter poſt πρόσωπο τῶ ἑνὶ omittit ob ὁμοιοτέλευτα, καὶ τέσ-
σῶρες πτέρυγες τῷ ἑνὶ, quod omnes amplectuntur; EVSEBIVS æ) vVero,
qui omittere videtur, conſulto cum caeteris quae leguntur vsque ad com-

ma
g) in Opp. Athan. Tom. II. pag. 63.

Comment. in [εἰς in Opp. Tom. I. pug. 867.
 Praeparat. Euungel. L. XII, 46. ꝑ. m. 615.

loe. modo εἶτ.



τοῦ το, òmiſit.
quae ab Aa QvILa

ã τ

Comm. 9. in plurimis τῶν LXX. Iibris multa deſunt,:
THEODO TIONE exhibentur, 6 quibus vel ἴῃ non-

nullos libros venerunt, νεῖ in aliis ob ὁμοιοτέλευτο omiſſa ſunt. Rurſus
varietatem Iectionis in συνόψει, quadam proponam.

Roman Editt
THEODORE TVS.

cum liis.

Καὶ τὰ πρόσω-
σα αὐτῶν τῶν τεσ-
σοφων, ἐκ. ἐπεςφρέ-,

Φφοντο κι τοι,

Cod. Beſſur. la-
tin. Interpr.

Καὶ τὸ πρόσω-
“πὰ αὐτῶν, καὶ αἱ
στέρῳγες,ν:, αὐτῶν,

vũu τεσσοΐύφων, ixẽ-

ἐπεςρέφοντο.

Lat. alterius ad al-

ΝῊ
r ἀκλν

terum

μενῶ! ἕτέραως δ ἐκ

Cod. Alex. “μέ.
Compl.

Καὶ τὼ πρίσω-
πα αὐτῶν, καὶ αἱ
“πτέρυγες αὐτῶν,
τῶν τεσσάρων, ἐχό-

μένοι ἑτέρα τῆς ivi-
ρος, καὴ τοὺ σερόσω-

σώ αὐτῶν ὃ) οὐκ

ἔπεξθ.

Ald. να τῶν τεσ-
σάρων ſed Comp.
neque habet καὶ τὰ

πρόσωπα αὐτῶν.

AQvVILA THEO-
DOTION,.

ἹΚαὴ τὰ πρόσωπα

αὐτῶν, καὶ αἱ nri-

ρυγες αὐτῶν τῶν
τεσσόρων, ἐχόμενο

ἑτέρᾳ τῆς ἑτέρας,

καὶ αἱ πτέρυγες
αὐτῶν ἐκ inesę.

In Πήσ comm. 10. pro- τοῖς τέσσωρσι ἴῃ Beſſir. legitur τῶν τεσσάρων ταῦ-
τὰ τὰ πρόσωπα αὐτῶνγ apnud MON TEF ALCONIVM eſt καὶ τῶ πρόσω-
σῷ αὐτῶν, quod etiam in hebraco adeſt, latinus interpres: facies eo-
rum ex αὐ forſn io Beſi venit. Minora quacdam praetermittens venio

ad comma 13, poſt ἢῃρα noſtar cum AQVILA, SYMMACHO, THE O-
DOTIONE, THEORORETO, Alex. Ald. Comp. latino interprete, con-
ſentiente hebraeo, addit: κρὴ τὸ ζῶα ἔτρεχεν, καὶ ἀνέκαμπτον ἐν τάχει.
Pro ἐν τώχιει quod caterarum lectionum interpretatio eſſe videtur, τ HE O-
DOTION, THEODORET VS, Alex, Ald. δὲ Comp, exhibent ὡς εἶδος τῷ
Βεζέκ, AQ VILA ὡς εἶδος οὐπτοῤῥοίως ἢ ἀςρωπῆς, SYMMA C HVs ὡς εἶδος
ἀκαίνος ἀςφρωπῆς γ latinus, in ſimilitudinem fulguris coruſcantir, vtt
PHILOV) quoque nomen ΤΏ explicat: HIER O ΝΧ VS autem aſfir-
mat, hacc ex THEODOTIONIS Ve

l) De nomin. mutat. ꝑ.. m. Io9.

rſione deſumta eſſ'e. Comm. 16, iĩte-

C 2 li rum



οἰ

rum noſter eum THE OBOP. latino poſt τροχῶν addit καὶ ἡ ποίησις
αὐτῶν, ἴῃ Comp. eſt ποίημα, poſt τέσσαρσι cum iisdem r u ΕΟ O-
nETO καὶ ἡ ὁρώσις, ita tamen, vt caeteri addant τῶν. 18. cum nonnullis
aliis apud MoONTEFALC. DRVS IVM, conſentiente TH EODORE TO,
καὶ φο(δεροὶ ἤσαν, quod tamen H IERONVMVS non agnoſcit, 20, poſt
ἐκεῖ addit ὥρμων ex latino, pro ἐπορεύοντο οἱ τροχοὶ cum Alex. Ald. δὲ
Comp. ἐπορεύετο τοὺ ζῷω καὶ οἱ τροχοί, 42. poſt κρυφόάλλᾳ iterum addit
φοίβερὸν, ex latino, mox pro “πὶ τῶν πτερύγων in noſtro exſtat ὑπέρ
κεφαλῆς, quod etiam in latina verſone habetur. 23. pro τέρω τῇ ii-
ρῷ, ἑκάφω δύο ἐπικωλύπτεσωι τὼ σώματα αὐτῶν, in Befſ exſtat ἑκατέρα
“Πρὸς τὴν ἑκατέρων κἐκάφο δύο) ἑκάφω δύο καλύπτεσαι αὐτὸ, κοὴ ὁκώφω
δύο ἐπικωλύπτεσαι τὸ σώματα αὐτῶν, quod rurſus, ſi verba a me inclu-
ſa excipias, ad latini interpretis lectionem proxime accædit, ἴῃ hebraco
quoque legitur. 24. pro πορεύεσθαι Beſſ cum Ald. πτερύσσεσϑαι.
Comm. 26. multa eum rHEOD O TIONE, Alex. Ald. latino interpre-
te, quibus cum conſentit oRIGE NES recte adduntur, namque in he-
braeo adſint, in quibus libris deſiderantur, οὗ ὁμοιοτέλευτα excide-
runt. Sunt autem poſt verba κεφαλῆς αὐτῶν hage: ἐν τῷ φάναι οὐτοῖ,
«οὐ οὐνίς χα )α, πτέρυγως αὐτῶν. καὶ ἐπάνω τῷ φερεώμᾳτοι τῷ ὑσῆρ κεφα-
λῆς αὐτῶν: τὸ οἰνίς φφ)ο, ππέρύγος apud T uE o b or. exſtat ανοντῶ αἱ,
στέρυγες. in dlox. Ald ονίεντο αἱ πτέρυγες quod latino conuenit.
Mox in δε. pro εανθοώπῃ ἄνωθεν eſt ἀνθρώσα ἐπ᾽ αὐτῇ ἐπάνωθεν» inui-

τὶς omnibiis, Δι o R IGE NE. 2) 27. in noſtro recte, ἃς vti ἐξ in he-
braeo, legitur cum Alex. Ald. Comp. THEODORE TO. latinoque interpræe-
te, adſentientibus AQVILA THEOBO TIONE καὶ εἶδον, 6) ὥς ὁρρύ-
σιν ἡλέκτρα ὡς 2) ὅρασιν πυρὸς, ἔσωθεν αὐτῷ κύκλων οἐπὸ ὁράσεως
ὀσφύος καὶ ἕως ἐπάνω, καὶ εἶδον ν) καὶ οὐπὸ ὁρώσεως ὀσφύος κοὼ ἕως καί-
Ζῶ ὡς ὁρῶσιν πύρος, κι τ. Denique 28. pro ἡ φώσις in noſtro pariter
ἃς in 4ld. latina verſione εἰ ἡ ὅρασις, ExX his facile perſpici ac intelli-
Εἰ puto, codicem in prophetis maioribus admodum, Vt aiunt, latinizare,
atque permultis in locis ex iſta verſione iaterpolatum οἵδ, Subiungam de-
nique e reliquis iſtius codicis lectionibus, 2ZA NETTO BONGIOUA N-
NO exhibitis, praetermiſſis lenioribus, cas quae alicuius momenti videri
poſſint.

Ro-m) Comment. in Marth. in Opp. Τ ῖ, 1 413. φῇ loc. itt o) eneteri
idov ſed εἶδον mogis νει πὶ. 5) Sic quoque Ald. rell. cum Rom. ον.
49) Huec ἃ particula ὡς νεαὰς κύκλω obſunt a Rom... Theodotion ὅρασις.
r) ἕως a reliquis abeſt praeter Comp. 5) καὶ εἶδον ueque in ftom. ne-
que in rell. legitur. Sed poſt καττω eſt idor.



Romana editiv.
Iob. ΧΧΧ,

9. κιϑώρῳ ἐγώ εἶμι αὐτῶν,
10. φγύελον
II1. ὠνοίξας γὰρ
15. σωτηρία μ

37. Νυκτὶ δὲ μα τὼ ὀςῷ συγκέ-
χύταρ τὸ δὲ κ΄ δ,

8. “εριέσχε
᾿ς σα, ἐπείβησῶν

«ερὶ
43. οἰκίος γὼρ..
414. δεηθεὶς γε

᾿Ὡ 5. οὐδυνώτω
30. ἐσκότωται

καυματοῦ

Prov. Ὶ,
6. αἰνίγματα κυϑπδινς ἢ

u. εἰῪὸ Θεὸν
234. βόλε ἐν ἡμν

καὴ͵ μωροίσεπιον ἕν γενηϑή»

un Ἡμῖν
15. ab initio

τρίβων
17. pOſt hov comma

8. οἱ ohu
αὶ δὲ κωτωφρρφὴ οἰνδρῶν πὰ»

gnuum nœx-;
45. Ὀπειθήσωτε

32 Praep. Eumu. L. ΧΕ. ἢ. 181.
sucẽt. ποις T. I. Ὁ 125. x

Codex.

κιϑάρω αὐτῶν ἐγενόμηνο

“τυέλ Alex.
μ ὁδὲ Alex.
F παρῆλθεν Alex. Vulg.

νυκτὸς δέ μα τὸ ὀτὰ συνέθλα-
δ δον, κοὶ τὸ κι ἃ, dlex.

σπεριέδχον Comp.
ἀπέβησαν
ὡς “χειρὶ

 vii Alex.
δεηθῆναι Alex.

᾿δυνατῶ inepte.
μεμελάνωται Alex. Vulg. 4111 in-

terpp: ἐμελοΐνϑθη.
b συγεφρύγη. Alex. 414. Vulg. nær-

εφρύγη all. ap. Montef.

ἢ αὐτῶν Vulg. MRTHODIVS ἢ
νη" φόβος κυρια

βάλε ἐν μέσῳ ἡμῶν all. ap.
Montf.

deeſt.
Μ- ὑιέ μὰἃ vulg.

“ποδῶν
οἱ γὰρ πόδες αὐτῶν εἰς κακίαν

φρέχεσι κοὴ τωλαιπώρίοι ἐν τοῖς
ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ὁδὸν εἰρήνης ἐκ
ἔγνωσων, 1.) addita ſunt ἐκ Rom,

ἘΠ. 15-18.
κἱμώτων

deeſt.

ὄχ, ὑπηκάσαται æ) a5.
“ἢ in conuiu. X. vugę. ἀρ. Comber. in
Longe aliter in Alex. Ald. Comp Vulg.

αρ. Monrefali. legitur, οἱ γα. πόδες αὐτῶν εἰς κακίαν τρέχεσιν, καὶ
ταχρροί εἰσε τῷ ἐκχβαι κιμά. Subiungitur in Hexaplis τῶτο ἐν ταῖς ro-



26. κατωχαρᾶμαι δὲ iæ ἔρ- ἐπιχαρᾶμοι δὲ ἡνίκα ἂν ἐπέρχη-

ΤΟΙ
ται Alex. Ald. Comp.

47. κοὴ ὁτῶν ἢ ὅταν dlex. Ald. Comp.
λόγον τῷ κυρίβ Cy PRIA- φόβον τῷ κ. Ald. Comp. Vulg.

NVS,) LVCIFER Calarit. all. 1)
διε ρει ΩἽἹ]I. οσε[(δειως φῆ ον σα ſEccl. I,2. εἶπεν ὁ Ἐχκκλησιαφὴς ματοι- ΕΠ Synopſ- Athan.

ὅτης μοτομοτήτων,
deeſt ex negligentia I«καὶ ϑύνει ὁ ἥλιος SEVERIA- -44a

NVS στοὺς τόσον7. εἰς τὸν τόπον
8. καὶ ὁ πληρωθήσεται ὃς ἀπὸ καὶ ἃ πλησθησεται ἐς τῷ ἀκοῦ-

οαὐκροοίσεως
σαι

30. ἤδη οὐτὸ ἤδη
13. ἐρανὸν ἥλιον

οἱ ἐγένοντο τοῖς γινομένοις
17. κοὴ ἔδωκο καὶ τ΄ δ. ſententiae transpohuntur.

Cant. I, εἄσμῳγα AlexI. douæ "φῶ Σαλ. Alex. Comp. Synopſ. Ath.Σαλωμὼν
ὑπὲρ ἥλιον4.. ὑπὲρ οἶνον deeſt. oORIGENES 4)“.

s5. ἐγὼ
©guòlus δὲἡ. ὡμοίωσοΐ σε

οἰδελφιδᾷς ũiẽ goſtea ſemper.13. ἀδελφιδὸς
μοϑητῶν male.μαφῶν
οὔκ in 44d. ἀρεῖ,1}. οἴκων li δὴ [Γἀ ἀ a ἅ 43Sed ſunt forlan, quibus nimiI m 8 1 ue δὰ] em 110 em tun 6 ΥἹ en,

quique meam operam Ῥοδίων χρησμὸν dicant; quibus licet ipſe auttor eſſe
ilegant haec quãe leuionm ilhs videntur, atque ea non ſibi, ſed aliis ſcripm

eſſe exiſtiment, temporis tamen ratio quoque habenda eſ.
adoleſcentibus aui τὰ ſeholn noſtra diſcontea verſontur, nonnulli diligentiae

ſpecimina orationibus hendis ederè cupiunt; quibus Iolemnibus vt frequentes in-
ꝗtque praeſentin ſua noſtrorum iuuenum ſtudium. ας contentionem exehare

quotquot nobis, muſĩsque πθξείς ſanent, ὄπι ἢ qua decẽt òbſeruan-
tin etiam atque etiam ἃ me rogantur. Dab. QuediinburgidVIIL Sept: MpccLxxv:

παῖς ἐκδόσεφι αὶ nara èi8è ἐν τῷ ᾿Εβραϊμῶ, ἐξ ὃ παρέϑετα τἀνθλέ-

9) Alex. Ald. Comp-ἔιν ὁ 1Εἰχῦλος ἐν τὴ πρὸς Ῥωμαίες ἐπιςολῆ,
a)alii7) Teſtim. adp. Iud. L.L, e. I. ꝑ. mſ a1.æ προχείχετε, .Aax. βελϑυμώτων ὃς ſic Vulg.ap. Monref. τὴν δὲ θεοσέβειαν. A) de crent. mundi

ΔΑ æ
8ym. διαβεχιῶν, ὦ In Opp Aihgn. τι διόδου τονε, ΤΟΥ, Ὁ 136.



e 23
Ordnung δύ tedben.

ρα Feievrih èreutler, αὐ Queblinburg, wirb in εἶπεν
bentſhen, aroſſen |*Lneiſs von ἔθη (ἰδ): herrũi-renden Rebde,

νοι Werth δὲν Wiſſenſchaſten, und cinigen Pliſhten εἶπε
ꝗlingſings, δὲν fich denſelben midmer, Hondeln.

Auguſt σθαι cerche, αὐ Quedſinburg, declamirt bas &rob-

mal bes Abonis, αι bem Vion.
Sohomn Michoel \etſhge, αὐ Quebſinbirg; ſonbeſt in εἶπεν ſatel-

 niſſhen, 3um Ἔβεί[ von ihm ſeſbſt õerrũꝗrenten Dteve, von ber

Verſdumbung.

Johanm Bictor εἰμ Siegel, aus Harzgerode, beeiſt in εἰς
περ beutſdyen tebe, bo bie Duſbung ber Jrrenden gor woſl

mit ber ſſebe ur arſeit befteſ&en tònno.

Suſius στε Ggeet, Joſob θιπδεεαῦ ĩõiſ-eſm Wuſfert,
μηδ΄ Johann Heinrũh Dertram, oſe 3. αἰ Quedſin:
Buirg, unterreben ſid). δεν den ungerelmren Abergſouben, δαῇ

von I3. bie an einem ἐς mit einanbder eſſen, εἶπεν in dem:

ψίθεν Saſre ſterben miũiſe.

Θμοιοία Chrirtoph ῥείπεί ὦ Viſhoſ, ous Stolberg, beſingt bae

seiden bes Crſòſt im veimfrenen Herametern. oſi und
usarbeirung εἶῤτε gan; von ihm βοῦν

D rie

τ τὰ τὶ



24 εἷꝗriedbrich Gòerhord ombadh, aus Quebſinburg, recitiet Sſeis

Srin.
(Θεοῦ Chriſtian Vobde, ous ꝗſſenburg, rebet von δὲν Veſcheiden

θείς beutſũ.

xuguſt Friedrich ſaunenſchmidt, ἀπὲ Quedſinburę, erãòſt εἰς
nige Mertwietigſ:iten von bem 4eben Heiuridjs bes Vierten,

fKbnig” von rentreid;, in einer geoſien theils von ihm ſelbſt

perfertigten [παι δῇ γεη, ebe.

Chriſtian ꝗriedridh fonrod Δ δεῖ», αὐ Gtgerãſehen, im Her-

3o8tſum Magoeburg, ἀπὸ Johann Audreas Gentſdel,
"αι Quedſinbutg, uutestenen. [Ὁ lbes bie &ydmade-

te. Ν

™Wilselm Motthias Vlot, aus Qiisœtinburę; ψ δίδουν σαὲ jingſte

Gericit in bentſher τον. ESaĩſ des &egenſtanbes und
Uusorbeitung rũihrt von ihm αἰεί her.

for &igismund fromer, ous Hirſhylehen, declamirt Romſetæ

 no.
Johann Bietor τίου Schſittec, ans Quebſinburꝗ, δίδοτε ἢ

bie õreube bes &hriſten in beutſher Ῥιοαν θα} μπὸ us-

orbeitung iſt gan; von im.

-t n  4/
r
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